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ESSAY OF AN ONONDAGA GRAMMAR, 



OB 



A SHORT INTRODUCTION TO LEARN THE ONON- 

DAGA AL. MAQUA TONGUE. 



[A minute of a church council, held at Bethlehem 15th July, 1742, 
recommends the study of the Delaware Indian dialect, in order to facili- 
tate intercourse with individuals of that nation, whose visits to the 
settlement were then of almost daily occurrence. This was within two 
years followed hy the estahlishment of a school for the instruction of 
missionaries in hoth of the Delaware and Mohawk dialects. The Bev. 
John C. PyrlsBUs was appointed tutor ; and among the members of the 

Srst class was David Zeisberger, who for upwards of forty years was em- 
loyed in the Indian mission of his church. This distinguished mis- 
sionary probably did more than any other man of his time to develop 
lioth the Delaware, and the Onondaga dialect of the Iroquois. Fourteen 
of his manuscripts are preserved in the library of Harvard University, 
and among those in the Moravian Archives at Bethlehem is his Oer- 
man-Onondaga Lexicon, vii. vols., 2867 pp. We are indebted to the 
courtesy of the Rt. Rev. Edmund de Schweinitz, S.T.D., for the use of 
the manuscript and English translation, by Bishop John Ettwein, which 
we have transcribed to these pages, the original title of which we have 
also retained. — J.] 

§1. 

The Indians have no Characters or Letters of their own, 
but borrow them from the English, as they did from the 
Latins. 

As they have no Writings or Books & no Schools amongst 

them, the sound of those Letters is not determined amongst 

them, the Author of this Essay, being a German, thought 

it convenient to spell their Words in the German or Latin 

way, where every letter is pronounced & none needlessly 

used in their Syllables or Words, according to that. This 

Tongue has no more than 
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2 E99ay of an Oiwndaga Grammar. 

(a) 21 Letters viz : 5 Vowels : a, e, f, o, u. 

16 Consonants : c, rf, ^, A, J, A, Z, w, g^, r, 5, /, 2^, w, x, ^. 

Note. 6,/, m^p &ph are not usual in their "Words, and 
the Onondagos cannot well pronounce them in the English 
Words, they turn commonly p into q & F into W, e.g. 

Peter, Quiter. 
Frederick, Wredrick. 
They use Diphthongs a€, m, ee^ ei, m, u. 

(b) Pronunciation of the Letters : 

a, awCy e, eA, i, ih (not ei), o, w, uh (not Jw), c before e & i 
as a z, else as a A:. 

g, neither 9j& Jthe nor as jo^, but as a mild A;, t, always as 
t (& not sK) tho' before i and after that another Vowel, e.g^ 
JenUe (to come again) as Jenthie. Watidgey to make water, 
as Wathidge. 

§n. 

Accents are 8. Acute, grave & circumflex : the first lies 
always upon antepenultima or penultima — 
the second on ultima — 
the third on ultima & penultima. 

§IIL 

Words are either simple or compound. Wachtandi, to go. 
tenta wachtandi, to go backj jorke, io-morrow — ojantshiorhe, 
the Day after to-morrow. 

Ganiatare, the Sea. Ganiataregona, the open or great Sea. 

either primitives or derivatives Otshishta, Fire, tioschisch- 
tacherong,,)?ry. Ochna, faty oily ochnara, fatty y oUy. Och- 
necan6s, water, ochnec&tschi, watery. 

Parts of Speech or Partes orationis are 7. Noun, Pronoun, 
Verb, Adverb, Preposition, Interjection, Conjunction, (the 
Participle is wanting.) 

A) The Noun signifying the Name or Quality of a Thing, 
is either Substantive or adjective [Note"] 
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1.) Substantive the Name of a Thing; as Unque, Man. 
Gkmataje, a Town. Garonta, a Tree. Johite, the way. 
Geihuhdte, (he River. 

2.) An Adjective signifies the accident, quality, or Property 
of a Thing, as : Oj&neri, good. Wah6tke, bad. jos, hng. 

3.) A Substantive Noun is either Proper or Appellative. 

a proper Substantive, is in this as in other Tongues, that 
which agrees to one particular Thing of a kind, as : Onon- 
dage, Delaware, Susquehannah, Kaskaskung. 

4.) an Appelative Substantive is that which is common to 
a whole kind of Things, as : 

Ganatiye, a Town. 
Unque, a Man. 
G^ihate, a Bwer. 
Gkuronta, a Tne. 

5.) The Genders are 8. Masculine, feminine and neuter. 

The two Genders of Nature, viz. male & female are 
known by the name or word itself, as : 

Etschinak, a Man. Echro, a Woman. Onogaronto, a 
Buck. Tionh6squarunt, a Cow. 

Note. They are only declined by Genders & Number 
and have no cases. 

*^ by the Prsefixis, as : Sajadat, a nude Person. Sgajadat, 
a female Person^ t'hiitage, 2 persons (masc.) t'gi&tage, 2 Per^ 
sons (femin.), achso nihanati, S Persons (masc), achso negu- 
nati, J Persojis (femin.), The prseformative g is not only 
used in the females by Nature in the Singular & plural 
number, as: Echro, a female or Womanj Singid. G^hro, 
plur. Gunti^chro ; but in the plural number, to all cattle & 
game, where the sexes is not purposely distinguished. 

Neuter are all Words which have no Preefixes nor accept 
any. 

6.) The Onondagos have two Numbers as the English : 
The Singular & plural, the plural number has always a 
Syllable added to the singular, e.g. 8ch6h. 
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€kuih6chwa, the Door ^ pi. Ganhochwasch6h. 
Gkuronta, the Tree, pL Garontasch6h. 
Echro, a female Woman^ pi, Echro8ch6h. 

2.) nnie. In such words that end with a, e, & o, & signify 
Rivers, Hills, Country's, Marshes, Springs, Roads, viz : 

Ononta, ihe MourUain, pi. Onontannie. 
Geih&te, the River, pi. Geihatennie. 
GaniatHre, the Sea, pi. Ganiat4rennie. 
Gktnaw&te, the Morass, pi. Ganaw&tennie. 
Joh&te, the Way, pi. Johat^nnie. 
Jochnawar6to, the Spring, pi. Jochnawarot6nnie 
except : Tiogachrahnte has tonnie. 

3.) hogu or ogu, 

as : unque, man^ pi. unquehogu, men, mankind, 

Garochia, the Heaven, pi. Gkoochiahogu. 
Ochn^ca, the Water, pi. Ochn^cahogu. 
Otschistenochqua, the Star, pi. Otschistenochquahogu. 
Achsdnta, the Night, pi. Achsonth6gau. 
Ozh&ta, the Cloud, pi. Ozhatali6gu. 

7.) The Nouns compounded with the adjectives ios long, 
change both the Vowels of ios into es & in plural eso, e,g. 

Garonta, a Tree, 
Gkurontes, a long JVee, 
Gkuront^so, long Trees. 
On(^nta, a Mountain, 
Onont^, a long Mountain, 
Onont^o, long Mountains. 

8.) In the proper Nouns where a certain Number is com- 
pounded with the final Syllable age is added, as : 

Ganat&je, a Town. 

T'ganatage, two Towns, 

achso ne ganatage, three Towns. 

gaj6ri ne ganatage, &c. 

Unque, Man. 

tiunquetage, two men. 

achso ne unquetage, three men, &c. 

onochs&je, the House, 

t'ganochsage, two houses. 

9.) Declensions of Onondago Nouns and Adjectives, by 
Cases, are not found except that sometimes the Vocative 
case in Words beginning with a Vowel is distinguished as 
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well in the singalar as the plural number by prsefixing of S.^ 
as: 

IJnque, Man/ Sunque, thou man, 

Sunqoanis, thou our Ood. 

Sajaner, thou Lord, 

Sunquajaner, thou our Lord, 

and the Ablative by adding a Prseposition, as : 

Ochneca, the Water. 
Ochnecdge, in the Water, 
garochi&ge, in JBea/ven. 

10.) PersoncB oraiionis are Three, which are expressed by 
Praefixis, as well in the Nouns as Verbs, as : 

giatattige, my brother, 

tschiatatt^e, thy brother, 

hatattage, his brother, 

pi. unqua or t'watatt^, our brother, 

S'watatt^e, your brother, 

hunnatatt^e, their brother, 

geh&wak, my child; Sahawak, thy child. 

heh&wak, his child. 

b.) Adjectives mostly coalesce with the Substantives, as : 

Eniage, the hand, 
Ostwi, little, 
Eniastwi, a Htfle hand, 
Ochsita, the foot, 
goano, big, 
ochsitowano, a big Foot, 

1.) They are flexible [declinable] as well as the Verbs 
they coalesce with the Subst. as : 

Wagenckstwa, my hand is little, 
Sani^twi, thy hand is little, 
honi^twi, his hand, 
gachsitowano, I have a big foot, 
sachsitowano, thou hast a big foot, 
dstwiy little; gdstwi, lam little, 
Sastwi, thou art little ; hoetwi, he is little, 

2.) Some indeclinable, but have yet the present and future 
Mood, as : 

Agajung, old; prses. agajiichne. 

orh^sta, white ; prses. orhestachqua. 

tidgaras, dark ; prses. tiogar^qua ; fht 'i^ogarak, it wiU be dark* 
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ochn6tM, ochs6toiigy deq^ ; pnet. oehnottehqua ; fat, 'njoohnotong. 

otarichdy warm; pnes. otarich6chqiia ; fut 'njotariche. 

ioSy long ; prsos. idsqua. 

ochranuwe, wet ; pnes. ochquanuwdflqua. 

Warochiocu, blew, 

ozitquaroiu, yellow, 

Qchnkr&f grecuy, 

8.) The indeclinable either coalesce with the Sabstantives 
or stand by themselves. 

In the first case the singular and plural differ in the last 
syllable, as : 

QarSnta, the Tree; and agl^ung, old. 

girontag^ung, an old free. 

pi. garontagajungschdh. 

ase, new; garontl^y a green tree, 

pi. garontaseschdh. 

Ochsita, the foot; ochBitds, a longJM; pi. ochsit^. 

the others make no difference in the singular k plural num- 
ber, as : 

essowa, many, T8chi6chara, Pidgeon, 

essowa hamochne Tschiochara. — Be shot many Pidgeone, 

otschK^ntay FUh, 

essowa honawichne otschi^nta. — He eaught fnanyfishei, 

gihris tiochrirOy tarn etookinge, 

Hacht&chqua tiochriroy torn ehoee, 

4.) Most of the Adjectives distinguish the masculine and 
feminine gender, as : 

Jonnochwactaniy iiek, 
honnochwactani, he is sick, 
gonnochwactani, she is sick, 
IJnqaetah^tke, a bad man, 
hunquetah6tke, he is a bad man, 
gunquetah^ike, she is a bad creature, 
Unquetio, a good man, 
Jnnquetio, he is a good man, 
gunquetio, she is a good creature, 

5.) a few adjectives of the indeclinable who do not coalesce 
with the Substantive, make no Difference between the male 
& female kind, as : 

Orh^ta, white. 
ti6garas, c2ariL 
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Otot6, . . . 
OchnotM, deq>, 
tiochriro, tarn. 
tiodwen6ni, round. 

6.) The Substantive is placed before the Adjective when 
they do not coalesce, as : 

Gkzheta tiodwenoni, a round glcus. 
G&ris tiochriro, ttockings torn. 
onaja tiodwenoni, a ball round. 

But if the Adjective implies the Word is or are then it 
goes before the Substantive and the adjective becomes a 
verb, as : 

Tiodwenoni Gazheta, round is the Olau. 
tiochriro gari6h8ay torn are my itoeUngs. 

7.) Where two adjectives meet & one coalesce with the 
Substantive, that which becomes a verb is placed last, as : 

Uchwuntschiaqu^ki tiodwenoni, 

the whole World is round. 
Uehwontschiaqueki wah^ike, 

the whole World is wicked. 
Unqnequeki hotih^tke, 

all Men are spoiled. 

8.) But where the Substantive & Adjective not coalesce & 
a verb is added, the Substantive comes in the middle before 
the Verb, as : 

Oqueki unquehogu hotihetke, 

all Mankind is spoiled. 
Oqndki agoflenenach5h gaich^e, 

all the cattle died. 
Oqueki Zatonochsiy e jagoquatos, 

Jits whole family is sick. 

9.) Of numeral Adjectives. 

a.) Cardinal. 

1. Skata 

2. Tekeni 
8. Achso 

4. Gajeri 

5. Wisk 
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6. Achiak 

7. Tschoatak 

8. Tekiro 

9. Watiro 

10. Waflsh^ 

11. Wassh^ skata gachera 

12. Wassh^tekeni " 

13. Wassh^ achso ne gachera 

14. "Wassh^ gajeri " 

15. "Wasshfe wisk gachera 

16. Wasshfe achiak " 

17. Wassh^ tsh6atak gachera 

18. Waflsh^ tekiro " 

19. Waflsh6 watiro " 

20. TVasshe 

21. TVasshe skata " 
30. Achso ne wassh^ 

40. Gajeri " " 

50. Wisk « " 

60. Achiak" " 

70. Tshoatak^ ne wassh 

80. Tekiro " " 

90. Watiro " " 
100. Wassh^ ne wassh^ or Skata t'wanniawe 
110. Skata t'wanniawe wassh^ ne gachero or Skata jo- 

shechser6ta 
120. Skata t'wanniawe tekeni J08hechBer6ta 
130. Skata t'wanniawe achso ne J08hech8er6ta 
140. Skata t'wanniawe gajera ne " 

cc 

(( 

cc 



150. 


Skata 




" wisk " 


160. 


Skata 




" achiak 


170. 


Skata 




" tshoAtek 


180. 


SkatA 




" t6kero 


190. 


Skata 




" wdtiro 


200. 


T'weenniawe 


300. 


Achso 


ne 


t'wsenniawe 


400. 


Gajeri 


n 


u 


500. 


Wisk 


a 


u 
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600. 
700. 
800. 
900. 
1000. 

2000. 

3000. 

4000. 

5000. 

6000. 

7000. 

8000. 

9000. 

10000. 

20000. 

30000. 

40000. 

60000. 

60000. 

70000. 

80000. 

90000. 

100000. 

200000. 

300000. 

400000. 

500000. 

600000. 

700000. 

800000. 

900000. 

1000000. 



Achiak ne tVeenniawe 

Tshoatak " " 

T6kire ne t'wsenniawe 

Wdtiro " " 

Wasshe ne t'wenniawe or ne wsenniawechse- 

r&sshe 
TVsenniawechser^he 
^chso ne wsenniawechserisshe 
Gajeri « " 

Wisk " " 

Achiak " «' 

Tschoitak ne wsenniawechser&sshe 
Tekiro " " 

WAtiro " " 

■Wasshfe " " 

Twaeshft " " 

Achso ne wisshe ne wsenniawechser&sshe 
Gajeri " " " " 

Wisk ne w^he ne wsenniawechser&eshe 
Achiak " « " 
Tshoitakne " " 
Tekiro " 
"Watiro " 
Waash^ " 

T Vsenniawe ne Wdsshe ne wsenniawechserisshe 
Achso ne T'wsenniawe 
Gajeri " " 

Wisk " 
Achiak " 

Tshoatak ne T'wsenniawe 
Tekiro " " 

Watiro " " 

T'wsenniawechserdsshe 



« 



« 
« 



Note 1. Skata & Tekeni coalesce with the Substantive 
80, that irom the first, sk or s is put before & ata or tat at 
the end of it, as : 

Onochsaje, the Hmue. Skenochsata, one Haute. 
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Ganh6chwa, the Door. Skanhochwata, one Door, 
Qjata, the Person, Sajadat, one Person, male, or Sgigadat, one Person, 
femcUe, 

10.) If the initial letter e, i, or w, the k is changed into 
(?A, with T before it or rather Tschy as : 

Eniage, the Band. Tscheniata, one Hand. 
J6chserat, the Winter. Tschi6cli8erat, one Winter, 
Unque, Man. Tschiunquetat, one Man. 

11.) From Tekeni is only T with an apostrophe or Ti 
instead of Te put before the Substantive and Syllable age 
placed at the end instead of another finale, as : 

Ganat&je, the Tovm^ T'ganatage, two TotvnSy ITnque, maUy 
Tiunqu6tage, two men. Jochserat, the Winter, Tiochserage, 
two Winters. 

Note : Use alone can teach where these two words coalesce 
with the Substantive or not, for if you say: Skata gan- 
hochwa it is plain you mean one door, but that is not Onon- 
dagish, but Skata ochquari, one Bear or Tekeni ochqu&ri, 
two Bears J is proper and not Skochquarat or t'gochquarage. 
Skata Tachi6ni & not Skatachionata. 

12.) Where Skata & Tekeni do not coalesce with the Sub- 
stantive, Person or Head is often made use of instead of 
them, as : 
instead of Skata etchinak, one Man; Sajedat Etschinak. 
" Skata Echro, one Woman, Sgajadat Ethro. 
" Tekeni hatitschinak, two Men; thiatage hatch- 

schinak. 
" Tekeni guntiechro, two Women; tgiatagfe gunti- 
echro. — but this is only usual with living creatures. 

When the Discourse is about Cattle the feminine gender 
is usually applied, as : 
Sgajadat Tionhosquaront, one Head of Horn Cattle. 

not Sajadat " 
Tgiatagfe Tionhosquaront 
not T'hiatage " 
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Yet Sgajadat is not so common instead of Skata as t'^at- 
age instead of Tekeni. 

18.) The Adjective : many is often expressed by the Sub- 
stantive, Jotg6te, a multitude^ as : 
Enasquagite, many Cattle^ 
TJnquegotgAte, many Men, 
Otgoragdte, many Wampum, 
Ochwist&gate, much money. 

b. Ordinals. Upon the question : Tohniwathonta ? 

Is it the first, second, &c. 

Tistierechte, the first. 

Tekeniwathonta, the second. 

Achsowathonta, the third 

Qajeri " the fourth, and so forth. 

To these belong also the numerals when in measuring & 
weighing one ^ or J^ is above a whole sum, as : 

Wisk (5) Satewach88enewath6nta(^) i.e. 5yi,five ^a half 

T'wasshe {^0) Satewachssenewathonta (j4) i.e. twenty ^ 
one half. 

c. Multiplicatives, are none in this Tongue, they are ex- 
pressed by Ordinals, as : 

Tekeni Zanihuntiat6te, they are of a (double) two fold 
kind (or Gender) 

Achso (5) ne tiohittie {ways) — ^three different ways (Roads), 
gachschirowino (cord, rope) gajeri ne gachschirage (of 4 
threads) — a fourfold rope or cord. 

Achso ne tioj6ki, thrice divided — ^. 

GJajeri ne tiojAki, 4 times divided — j^ 

d. Distributives. Upon the question Tohnihatti ? how many 
each time ? as : 

SkatahAttie, each 1. 
TekenihAttie, " 2. 
AchsohAttie, " 3. 
GajerihAttie, " Jf. 
WiskhAttie, " 5. 
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T'wasshehittie wahojaki — fie gave ea^ch W. 

Wasshehattie tionquanonta— Ten has been given to each of us. 

e.) Proportionals. Upon the question : tohni gichera Zani- 
ocht agoja ? how many more than the other? are expressed by 
Cardinals, they say either e.g. 

Achso ne w^gie — I have 3 

Achiak h6je — he has ff, or 

(Dras netoniung hoje zaniocht ne J — he has a^ much again 
05 I have. 

Tekeni netoniung — twice as much. 

Achso netoniung — thrice as much, 

f.) Temporals are partly expressed by Cardinals, partly by 
compounds of Cardinals & Substantives, as : 

Upon the question : t6hni Jochserdge ? How many years f 
or how old ? 

Jochserit — the winter. 

Tshiochserat — one year or winter. 

Tiochserage — two years. 

Achso ne jochserage — three years. 

Tiochserisshe — twenty years. 

Achso ne jochserasshe, thirty years. 

Gajeri " " forty years. 

S'wechnitat, one month old or long. 

Twechnitage, two months. 

Achso ne weshnitage, three months. 

T'wechnit&sshe, twenty months. 

S'waehnt^t, one day. 

T'gaw^ntage, two days. 

Achso ne wahntage, three daySy and so forth to SO. 

there is more proper to say — 

TVachsontdsshe, twenty Nights. 

Achso ne wachsontasshe, thirty nights. 

Gajeri" " forty nights instead of days. 

Upon the question : how often ? They answer by Cardi- 
nals, as : 

Wasshe ne Wasshe, ten times ten. 
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10.) Of Comparison. 

The Onondaga make use of the usual 8 Degrees, the Posi- 
tive, Comparative and Superlative, but they are all inde- 
clinable. 

a.) The Positive signifies the quality of a Thing simply 
and absolutely ; as : 

h&ik^fhigh; ojaneri, ^oo(f / Inu, /ar/ O6twi&ha,/0U^. 

b.) The Comparative heightens or lessens that quality and 
is signify'd by the addition 

hag^ or tschihha. 
Hetkehaga, higher. 
QjanerechtBchihha, better. 
Gk>&no8, greedy big. 
Gk>anohaga, grecUer, bigger. 
Inuhaga, not very far. 
Ostwikhaga, fewer. 

c.) The Superlative heighten or lessen it to a very high or 
low Degree, and is express'd by adding the syllable tschik to 
the positive : 

Hetkechtschik, the highest. 
Essowotschik, the most. 
Ojanerechtschik, the best. 
AscuDgtschik. 
Oqueki, has : Oquektshi. 

Some have no superlative but instead of it the adverb 
aquas, rery, is used, as : 

Aquas go&no, very great or the greatest. 
Aquas inu, the farthest. 
Aquas hecht^e, the lowest. 
Aquas ni61iak, the least. 
Aquas jah6ni8se, the longest. 

d.) Some have no Comparative. 

Jds, long, superl. i5ntschik. 
ase, new, " as^tschik. 

agajung, old, " agajungtschik. 
oft4a, old, " oMentschik. 

gates, thick, '' gatentschik. 
scseno^, slow, ** scsenontschik. 

2 
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e.) They often express the Comparative with a positive, 
as: 

Inuh&ga, not very far off. 

Inn, far off. 

Inuhaga ganochser&ge, to Qanochserage is U not far t 

Inu Anajota, to Anajot it is far, i.e. it is farther to Anajot than to Oa- 
nochserage ; or tochsg^hha, n^ar / Inu,/ar, 

Tochsgehha Onokaris Inu Zeninge, Onokaris is near Zeninge is far, or 
it is farther to Zeninge than to Onokaris, 

Tachioni, the Wo{f, ostwi, little or small, 

Ochquari, the Bear ; go4no, hig, 

Hostwi Tachi6ni gag6ano Ochquari ; Bnwll is the wolf, big is the Bear, 
or the Bear is bigger than the wolf 

Fositiv, Inuhliga ne Cajugu, it is not far to Cajugu, 

Gomp, Inu genechsatage, it is far to Oenechsatage. 

Superl, Zoneshio aquas Inu, Zoneshio is the farthest, 

f.) They use often the Positive instead of the Superlative, 

as: 

Schung, who ; gag6ano, great; i.e. who is the greatest? 

I gag6ano, I great or lam the greatest. 

his 8ag6ano, thou art the greatest, 

raiiha hagoano, he is the greatest, 

schung 6stiyi, who is the least f 

I/g&stivi. his sastivi. ranha hostivi. 

Some Adverbs have Degrees too, as : 

hichsa, directly, immediately, 
JSuperl, hachs&tschik 

n^to 
Superl, net6cht8chik 

schihoqu^di, thither, 
Chmp. schiquadihha^/ar^^ thither, 
Ig^chtschik, very early, is only superl, 
lorhengechtschik, tomorrow very early, 

B.) Of Pronouns. — A Pronoun is a Part of speech which 
has respect to and suplies the place of a Noun, as : hdto, 
he says, (instead of John says) are Simple or Compound. 

1.) The simple are : 

J, I, his, thou, raiiha or hatiha, He, aHha or gatiha. She, plur. Ni, we, 
his, ye, honlihha, they, onlihha, they, (femin.) are Substantives. 
2.) Schu, schline, schun&hote, nah6te 

who, which, whom, which, such &c. 

are adjectives and indeclinable. 
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a.) They are Demonstratives , as : 

J, Am, nene, (he) tohne, (J9^,) nenge, (ihe), 

b.) RdaMves 

ne, (who which;) n§ne (the same) tohne (theu). 
c.) PossessiveSy 
his, thine ; I, mine ; hauha, his. 

3.) They are expressed by Integra & inseparables, as : 

I agaowo8ch6h, my All, 
I agonachrozera, my Hat. 
his sanuchrozera, Mne Hat. 
rauha honuchrozera, his Hat, 
ni unquanachrozera, our. 

The following inseparables express I, you, he, she, we, 
mine, thine, his, our, yours, their, in the Nouns & active 
Verbs, where they are prsefixt : 



1^ Pen, 


iS^Pers, 


S^P&rs. 


go 


sa 


ha 


ge 


se 


ho 


wage 


wassa 


waha 


wage 


wasse 


waho 


fya 


wasch 


fha 


t'ge 


tessa 


tho 


wakge 


tischi 
Plural 


go 
tiago"^ 

t'go >- fevrdnine 
tago ) 


unqua 


s'wa 


hoti 


tiunqua 


s'we 


hati 


taqua 


tessa 


hunti 


tschiaqua 


tesse 


hunna 


fwa 


tess'wa 


wahiinna 


tiaqua 




wahunti 
fhoti 
t'hati 
t'hunti 

fgunti K^- 



they are all except : wage, wassa, wasse, waha, waho, laqua, 



u 
u 



it 
tt 
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tschiaqua, wahunna, wahoti, put before the ^oans and all 
before the active Verbs, as : 

ganochsaje, my H(Aue, 

sanochsaja, Thy Hinue 

ho or f honochsdje, his House 

go or tiagonochsdje, her House 

nnqua or tiunqua or f wanochsaje, our 

s'wa or tess'wanochs&je, your 

hotinochsaje, their 

(fern.) gantinochsaje, their House. 

sing : gatakke, / run plar : unqaatakke, we rtm. 
satakke, Thou " s'watakke, ye 

hatakke, he " huntitakke, they 

got&kke, she " guntitakke, they rum {/em.) 

T'garacht^t, I wall t'warachtit, we wiUk 

tessaracht^t, you " teas'warachtit, ye " 

t'harachtat, he " fhotirachtit, they*" 

t'gorachtat, she " f gantirachtat, they " {/ew^) 

Wagenftnta, / give plnr : unqoandnta, we give 
Was8an5nta, you " s'wan5nta, ye 

wahan5nto, he '* hatin5ntay they 

jagononta, she " guntinonta, they give (fern,) 

4.) The Pronouns I, you, he, she, we, ye, they, in the 
passive Verbs are express'd by the following Prseformatives : 

Mng. Fharal. 

Janki tianqaa 

Jetsa Jets'wa 

t'hawa or t'huwati or 

Wahawa wahawati 

guwa (fem.) guwati (fern.) 

Note. It is to be observed by the prseformatives, that g^ 5, 
hj are properly the distinguishing Letters of the Persons, 
and go is nota teriim feminine. Singul. g k s generally take 
a, except where the Verb has e in the Syllable, where g k s 
shall be preeflxM. h makes often use of the Vowel of the 
Syllable to which it shall be prftjfixed, yet it joins commonly 
an particularly when it shall be flxM before e. 

5.) In the Verbs beginning Wa or with T. the distinguish- 
ing Letters are placed between the first A 2^ Syllable of the 
Word, as t Wagerv^^ imnf^Hy or waHrliMn^ T*(fiaiara^ l^^essia or 
Dihiatara. 



> 
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and when Waga^ wage^ notify the first Person Wa^sa^ wessCj 
signify the 2*. and wahaj wdho, the third Person, of course. 

In the plural g changes into q therefore is noia prima plur. 
wfujwa^ instead of ungwa S. nota secondce personce takes w with 
an apostrophe. t h in tertia nuisc. & g in tertiafem, accept tf, 
therefrom comes hati^ hoti &c & gunti (in fem) or hunna, wa- 
hunnaj wahuniij Vhoti^ fhatiy fhunti.X 

c.) When I, his, rauha, haUha (fem) auha^ gauha^ Nij his, 
homihlm {fem) onuha^ are used as Interrogatives they receive 
the Syllable ke at the end, as : Ike f Is it I ? hiske f is it you ? 
hauhakSj is it he ? item nenij him, the same, nenki ? is it him, 
the same ? it 

d.) Interrogatives are schuf who? Schunef who? schunahote, 
which ? nahote oty what? Otnahoto ochti, what? ochtindhjwhsit 
is it thou ? 

e.) ReciprocalSj viz tat is a prsefix, as : 

Jonor^hqua, to love, 
untatenorochqua, to love one another, 

f.) Gentils from whence or of what nation, is a compound 
of nah6te (which) & ojdta (Person) otne sajatote ? of what 
nation or from whence are you ? 

Otne hajatote ? from whence ishef 
Tiorhsenska ne hajatote — he is an Englishman, 
Tiochtiag^a ne hajat6te — he is a Frenchman, 
Sgachnechtatichr6hne hajat6te — he is a Low Dutchman, 
n8ejat6te — to he of some Nation, 

Of Verbs. 

1.) A Verb is a part of Speech which signifies to be, to 
do or to suffer. It expresses what is affirm'd or said of 
things, and is the most necessary and essential Part of a 
sentence, without which it cannot subsist. 

2.) The most Verbs have two forms of Voices, the Active 
and Passive ; the first expresses what is done by the nomi- 

* Often tiunqtuifjaqua, tiaaqua, tschiaqua, fwa, 

t Sometimes S*wa S*we; sometimes Tess^wa. 

X The reason will appear from the sound & nature of the Verbs. In 
the passive Verbs the Persons are distinguished by the same Letters, but 
in prima singulari g changes into h. 
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native and the second what is suflfered by it or done unto 
the nominative. The ending of both is alike in this Tongue, 
but the prseformatives are changed, as : 

Wagerio, I beat, 
Jankerio, lam beaten, 
Gtenor6chqua, / love. 
Junkinorochqua, lam loved, 

3.) They are declined by voices Moods, Tenses, numbers 
& Persons. 

The voices active & passive. 

Th Moods the Indicative^ affirming or denying positively 
or asking a question, as : 

Assa norochqua, love thou, Asslito, say thou. 

The Infinite expresses the signification of the Verb in 
general, as : 

lonorochqua, to love. 

The Tenses are but 3. Present, past, to come. Present^ 
gato, I say, pastj gatochne, I said, future, ngato, / shaU say. 
conjunctive & optative they have not. 

4.) The Numbers are singular and plural — ^the Persons 3. 
first 2* & 3*. 

5.) The Gender male & female in the 3* Person have 
different prseformatives as well in the singular as plural 
number. 

6.) A Verb is either simple"or compound, as : 

agohni, to make, (simple) 
Jocharachg6iii, to make bread, (comp) 
tiohuj6ni, to make a canoe, 
ot8chischt6ni, to make fire, 
tionocli86ni, to make a House. 

It is either transitive as : 
Wagerio, I beat — ^t'garachtat, I walk. 

Intransitive. 

Waktenha, I staid. 
Watgota, to sit. 

or reciprocal, 

gattatteris, Ibeai myself. 
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Where the active or passive implies a continaative it is 
express'd hy the suffix hatUe, (this the Participle,) as : 

geiior6chqiuL, Ilowt, 
geoofochqajjiitiie, lam loving, 
Wagin, leomc 
Waginhittie, lam coming, 
Wagi6te, Ilabaur, work. 
Wagiotehitde, leonHnue at work, 
Wagenochwichtsni, lam nek, 
Wagoiochwarhtanihattie, lam eatUinwmslg tick, 

UntiatddcOj to see one (mother j has the Present and fatare 
Tense, and is only used in the following cases, as : 

honiiwo fgiatadco, he is glad to me me, 
niawo tia or teasiaUdoo, lam glad to see you, 
niiwo tliiatadoo, lam glad to see him 
niawo fgiatidoo, lam glad to see her, 

plor. 

niawo fwatadoo, lam glad that we see each other. 
niawo teas' watadoo, lam glad to see you, 
niiwo t'hontiat&doo, lam glad to see them, 
niiwo t'gnntiatadoo. 



u u 



€€ 
U 



sing, h<miawo 'nf giatadoo, he is glad that he shall see me, 
niawo 'ntachiaUidoo, lam glad that I shall see yam, 
'nt^atidoo, lam glad that I shall see him, 
'ntica or f giatadoo, lam glad that I shall see her, 
phar. niawo 'nf watlLdoo, lam glad that we shall see one another, 
" 'ns'watidco " " " ye, 

" 'nhuntiatWco " " «* tkan, 

" 'nguntiatiidco « « " them {Jem,) 



Jnypersonal Verbs, 

Present. PerfeeL 

Ioi6n], it growSj lotoniacherong, 'njotonL 

OtBchtaronti, it rains, Otschtarondnngy 'njotschtaiontL 

C>t6ri, it is add, Otorechqao, 'njoton 

Ogo^nti, it snows, Ogerontiung, 'njoger5nti 

wasdak, it boils away, wastLaqna, 'nwastiak 

gannonniije, itfreezes, ganonniiyentichqna, 'nganonniiye 

f gaworOntat, it blows hard, fgaworontochne, 'ngawimmtat. 

i'gaworontowano, it blows very hard. 
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'ntiochnek. 

'njochnotong 
'njochnotonnie. 
'njostisk. 
n'tiosteh&ttie. 



'ngan&keri 
'ngawonio 
'ntior&ti 



From Onerachtozera, the leaves come 
Oneracht^nta, the leaves come, Onerachtontachqua. 'DJoneracht5nta. 
onerachtae^ the leaves fall, 'njonerachtae. 

From Ochnecanis, waieVy & tajej&ganha, to come out, 
tiochnekidg&enha, the water flows tiochthachqua 

out, 
ochrotong, it is deep, ochnot^chqaa, 

ochnot6nnie, the water is rising, 
ostisk, the water is low ostisqua^ 

tiosteh&ttie, the waterfalls, 
tiochzikere, the water is muddy, 
tiochnaw^te) it flows fast, 

t'gannerachtachrichta, the leaves turn red or yellow, 
gan^keri, it has, it gives gaDakerichqua, 

gawonio, it is a question, 
tiorati, the air draios, 
niawOj it happens or will happen, 
niawoSj it usually happens, 
wazah6niong or waocachs, it leaks. 

The Verb kejiniSri agrees fully with the English, I know, 
and signifies, I can, I know, I am acquainted, as : 

kejint^ri ne ogechroni, lean make gunpowder, 

ajecliwist6ni, lean do smithes work, 

ne johdte, I know the road, 

zathonochsaje, I know his house, 

khejint^ri, I know him, 

junkient^ri, lam known (pa^siv) 

t'hawajent^richne, he was known, 

kejint^ri ganatajeng6na, lam acquainted in Philadelphia, 

Schienterike as8arig6nay do you know, 

Schienterik^ as8arig6na, do you knmo Virginia or are you acquainted in 

Virginia f 

P^ Oonjugaiio, 



u 



ti 



« 



Active Voice 
Present 
sing. 1, Genorochqua, / love 

2. Sanorochqua, you " 

3. honorochqua, he loves 

4. gonorochqua, she " 
plur. 1. tVanorochqua, we love 

2. SVarochqua, ye 

3. liotinor6chqaa, they 

4. guntinorochqua (fern) 

they love. 



Passive Voice, 



(( 



It 



Iunkinor6cliqua, I am 
Ietsanor6cIiqua, you are 
t'huwanor6chqua, he is 
tguwanorochqua, she is 
plur. tiunquanorochqua, we are 
letawanorochqua, ye are 
t'huwatinorochqua, they are 

t'guwatinorochqua, they are 



loved 



tt 



u 



u 



ii 



tt 



tt 
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Perfect. 
sing. Wagenorochqo&sqaa, I have. 

Wassa or Sanorochquisqua, you 
have. 

waho or honorochqa&squa, he has. 

gonorochqn&squa, she ** 

plar. Unquanorochqaluquay we have, plur. 

S'wanorochqu&squa, ye have. 

hotinorochqu&squa, they have, 
(fern.) guntinorochquasqua, they have. 



JFkUure 
sing. 'ngenor6chqua, I will love 



Perfect. 

lankinorochqu&squa, / have 

been 
letsaDorochqu&squa, you was 

t'huwanorochqu&squa, he " 
t'guwanorochqu&squa, she " 
tiunquanorochqu&squa, we 
jetswanorochqa^squa, ye 
t'huwatinorochqu&squa, they. 
tguwatinorochqu&squa, they. 

Future, 



'nsanorochqua, you 
'nhonorochqua, he 
'ngonorochqua, she 



« « 



(I (( 



« « 



plur. 'nt'wanorochqaa, we " " 
'nswanorochqua, ye " " 



'nhotinorochqua, they " 



« 



(fern.) 'nguntinorochqua, they wUl 
love. 

Active 

Pres, Imperative. 

sing. Assanor6chqua, love thou 
plur. AssVanorochqua, love ye 



'njunkinorochqua, / shall be 

loved 
'njetsanorochqua, you shall be 

loved 
'nthuwanorochqua, he shall be 

loved 
'nguwanorochqua, she shall be 

loved 
plur. 'Dtiunquarorochqua, we shall 

be loved 
'njetswauorochqaa, ye shall be 

loved 
'nt'huwatinorochqua, they shall 

be loved 
'Dguwatinorochqua, they shall 

be loved 

Passive. 

Pres, Imperative 

ajet8anor6chqua, be thou loved / 
ajetsVanorochqaa, be ye loved / 



Imperative Future 

sing, nassanorochqua, you shall love, 

nahonorochqua, he *' 

nagonorochqua, she " 
pi. nassVanorocqua, ye shall be loved. 

nahotinorochqua, they 
{fern.) naguntinorochqua, they 



(I 



it 



(( 



« 



(( 



<( 



Infinite. 

Pres. Jonorochqua, to love, Jewanor6chqua to be loved. 

3 
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per/, Jonorochquasaqua, to have loved, Jewanorochquasqua, to have 
been loved, 

fut, 'njonorochqua, to be about to love, 'njewanorochqua, to be about to 
be loved. 

Participle, 
generochsquahattie, lam loving. 



WariOy to beat. 



Active 
Present, 



Passive. 
PresenL 



singul, Wageird, / beat sing. Junkerio, 



wascherio, thou 
wah&rrie, he 
Jogorrie, she 

pi. unqu^rrie, we 

S'warrie, ye 
hotirrie, they 

(/em,) guntirrie, they 

Per/ect, 



pi. 



Jetserio, 

t'huwarrie, 

Juguwarrie, 

tiunquarrie, 

jets'warrie, 

t'huwaterrie, 



/ am beaten. 

you 

he 

she 

we 

ye 

they 



joguwatterie, (fern) they 

Per/ect,* 



sing, Wageri6che, I have beaten Junkeriochne, I have been beaten, 

wascheriochne, thou 

waharriochne, he 

jagorriochne, she 
pi, nnqua or t'worriochne, we 

S'warriochne, ye 

hotirri6chne, they 

guntirr6chne, they 



Future, 

sing, 'ngerio, I will or shall beat 

'ntscherio, thou 

*n8h6rrie, he 

'njag6rrie, she 
pi. 'ntVarrie, we 

'nsVarrie, ye 

'ns'hotirrie, they 

'nguntirrie, (fern) they 

Imperative, 

Press, 

sing. Ascherio or siro beat thou 
pi. Ass'warrie, beat ye. 



JFlUure,^ 



Imperative 

PrcBS, 

8. Ajetserio, be thou beaten 
pi. ajetsVarrie^ be ye beaten. 



[* Adds ochne to the present with em the last letter.] 
t Adds 'n before the present. 
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Imper,/ut Imper, fut, 

sing» Dascherio, thou shali beat, sing. najetseri6, you shall be beaten 



« 



nah&rrie, he shcUl 
nojagdrrie, she shall 

plur. nass'warrie, ye shall 
nohotirrie, they shall 

(fern) naguntirrie, they shall 
Infinitive, 

PrsBS. Waerio, to beat 

perf. waeriochne) to have beaten 

fiit. 'Dwaerio. 



{( 



« 



tt 



it 



(t 



ti 



II 



(( 



(< 



nahuwiirrie, he 

nayuw&rrie, she 
pi. najets'warrie, ye 

nahuwatirrie, they 
(fern) uaguwatirrie, they 

Infinitive 
Prses. aguwarrie, to be beaten. 

perf. aguwariochne, to have been " 
fut. 'nguwarrie 



Active, 

Infinit 

PrsBS. Waoge or 6ye to see^ 
Perf. Waog^hha, to have seen, 
fut. 'nj6ge, to shaU tee, 



Wadge, to see. 

Passive. 

Infin, 

Prses. guw&ge, to be seen. 

Perf. guwagehha, to have been seen. 

fut. 'nguw&ge, to shall be seen. 





Frees 






PfORS 




sing. 


wakh^ge or 


kh^ge, I see 




Junkhige 


/ am seen 




waach^ge or 


sage, yow" 




Jetshige 


you are " 




h6ye 


he " 




t'huw&ge 


he is " 




6ge or j6ge 


she " 




guw&ge 


she is " 


plur. 


unqu&ge — 


we ** 


plur. 


tiuncquage 


we are seen 




8* wage 


ye - 




JetsV&ge 


ye " " 




hotige 


they " 




thuwatige 


they " " 




quntige they [fern) " 




guwatige (fem 


) they " " 



Perf 

sing. wakg^hLa or khegehha 
Sag6hba, you have seen 



Sog^hha 
og^hha 
plur. Unquag^hha 
S'wag6hha 
hotig^hha 



he has seen 
she " " 
we have " 
ye " 
they" 



it 



(t 



.guntig^hha (fem) they " 



« 



Per/. 

Junkig^hha / have been seen. 
Jetsig^hha you " 
t'huwag^hha he has 
guwag^hha she *' 
plur. tiunquag^hha, we have 
jets'wag^hna, ye 
t'huwatig^hha they 
guwatig^hha they " 



« 



u 



(t 



(( 



« 



t( 



«< 



tt 



tt 



future, 

sing 'nkh^ga 

'nsage you 

'nhoge he 

'njoge she 

plur. 'njunquaque we 

'nswage ye 



future. 

I shall see sing. ^n]mkh\ge Iwillbe seen 

'njetschige &c as the Prses 
'n prefixed. 



tt 



tt 



tt 



tt 



tt 
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Imperative Imperat, 

Prses. sing, assage or asshege, see you sing, ajetschige be you seen 

pi. as'wage see ye pi. ajets'wage be ye seen 

fut. siDg. n'ashege you shall see fut. sing, n'ajetshige you shall be 

seen 



n'ahoge 


he " 


a 


n'at'huw6ge he shall be 
seen 


n'ajoge 


she " 


u 


n'aguwage she shall be 
seen 


. n'asV&ge 


ye " 


n 


plur. najet8'w6ge ye shall be 
seen 


nahotige 


they " 


(t 


n'ahuwatige they shall 
be seen 


n'agun tige ( fern ) they * * 


(I 


n'aguwatige (fern) they 








shall be seen 




Wato 


, fo say. 





Infinitive 

Prses. Wato, to say 

Perf. wat6chne to have said 

fut. 'nw&to dicturus esse 

Frees, 

sing, g&to / say 
S&to you " 
h&to he says 
w&to she " 
pi. UDqu&to we say 
Sw&to, ye say 

huDDato, they say, or I^nto, it is said 
ogtinto instead gunn&to (fern) they say 

Perf, 

sing. gat6chne / have said 

sat6chne you " " 

hat6chne he has " 

wat6chne she " " 
plur. unquat6chne we said 

s'wat6cliQe ye said 

hunnat6cline they said 

ogunt6chne or gunnatochne 

Future, 



sing, 'ng&to 


/ toill or shall say 


'nsato 


you " 


'nhato 


he 


'nwato 


she " 
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plur. 'nt'wato we will or shall say 
'nsV&to you " " 

'nhunnato they " 
'ngilDto or 'ngunito (fern) they 

Imperative. 
PrcBs, 
siDg. ass4to, say thou 
plur. ass'watOy say ye 

Future Imperative 

sing, n'ass&to, you shall or will say 

n'ah&to he 

n'aw&to she " " 

plur. n'ass'wato ye " " 

n'ahunnato they '* " 

n'agunto or n'agunato (fern) they shall or will say 

Second Conjugation 

Those Verbs that have B,jod on the second or even the third 
Syllable, throw it away thro* all tenses or rather change it 
in i and where in the first Rule the Pronoun in the second 
Person is sa and 5e, it is in this schi or tschi. e.g. THejac or 
Waejac to cut, break, divide. 

Prau. sing, Wagiac / cut also : jcj4towa 

schaic or tschiac you cut jcj&tote 

wahajac he cuts jcj&tahawi 

wagojac she cuts wojadosko. 

plur. unqu%jac or t'wajac, we Wqfihne, wagiehne, schiehne, 

hojehre 
s'wajac ye wajlntac^ wagi^ntac, schiSntac, ho- 

jentac 
hotijac they i£'q;en«ii;(^cAy wagienewasth^Bchieh- 

guntijac (fern) they newasch, hojenewasch 

Perf, sing, Wagi&ki, I have cut wajenewdcu, wagienewacu, schiene- 
Schi&ki, you w4cu, hojenew&cu. 

hojaki, he jcfi^ntwi, wagientwi, schientwi, ho- 

gojdki she jintwi. 

plur. unqua or tVajaki, we wajichte, wagiichte, washi or sche- 

ichte, hojicte. 
S'wajaki ye wacfagua, wagiaqua, schiaqua, hojat 

hotij&ki they jcfatschi, giatschi, schiatschi, hojat 

guntij&ki (fern) they j^interi, gienteri or gejlnteri, schien- 

teri, h%jinteri 
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Fut, sing, 'ngi&c 

'ntschl&c wixejatdchto wagiat&chto, scbiatdcbto^ hojatachto 
'nt'hajac (Cao in 2^ also be sajatachto.) 
'jagoh&t 
plur, 'nt'wajac 
'Dhotijac 
'nguntijac 

Note, Some preserve the tot. as : waejanori. gajanori, saja, 
haja, unquaja — 
swajanori, hotijanori. 

wajuntiacherong, gajuntiacherong,- sigun,- hajun, t'wajan-sVa-hoti- 
waeJaUhUi, sajatdnti. 

j^ Conjugation 

Those beginning with T keep it in Pr»s & perf. but omit 
it in the future Tense as : Tajejagaenhaj to rise. 

JhrcM, sing, t'gajag&enha Per/, sing, t'gajagaenb6chqua 
tessiyag&nha tessajagaenhochque 

t'hajagftenha t'haja " " " Ac. 

plar. tVajag&enta 

tessVajag&nha IkU, sing, 'ngajag&enha 
t'hotijagaenba 'nsajagaenba 

'nhajagaenha 
plur. 'nt'wajagaenha 

Tajejdchiac, t'gajacbiac, tessajacbiac-t'ba-tVa-tess'wa-t'hotijachiac 

Tajefataenha, t'gajat&enha, tessaja-fba-tVa-tessiva-fbotijatafinha 

IhjeJatdrichU, t'gajatorichte, " " " " t'hotijatorichte 

Hdtera, t'giatera, tessiatera, t'batera, t'watera, tess'watera, t'botiatera. 

Tloraehtat, t'garacbtat, tessaracb • t'baracb - tVaracb - tess'wa - t'boti- 
racbta. 

llonoehrochqudnnie, tgenochr-tessarocbr-t'bonocbr-t'wanocbr-tess'wa- 
nochr-t'botinocbrocbqaannie. 

Tajegachrd 

Hoquatos 

TioquUura 

Tiomtontaricta 

Tiotocbqu5s 

Tinntotaricbscbia. 

Watb6nte, to hear, 

sing, Ckith6nte,/ hear 
Satb5nte, you " 

botb6nte, he hears 
gothonte, she '' 



(( 
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plur, Unquathdnte, ve hear 

S'wath5nte, ye " 

hanDath5nte, they ** 

gannath6nte (fern), they " 

Fer/eet. 

iing, Gathont^chqua, I have heard, 

Sathont^hqua, you 

hothont^hqua, he 

gothont^chqua, ihe *' 

plur. 

Ikdwre. 

ting. 'iigath5iite, / ihall or will hear. 
'nsathttnte, you " " 

Waz6dhOy and all beginning the second syll. with z follow 

this rule. 

ieniawaehicmdi 

teniawatakhe* 

Jawi, giawi, Sdwif hawiy unqudwif S^wawi, hunawi. 

These have in the third person kun or hurma prsefixed and 
in the feminine gun or gimna. 

WtLtg6tik per/, watgot&chqua. 
watequacht j90f/. watequachta. 
watewacht, per/ watewachta. 

wat&enha, " watanhichqua. 

w4tie, " watiechqaa, 

wacht&endi, ** wacht&endittng. 

wate or untec6ni " unteconihachqua. 

all reciprocal Verbs, e.g. 

untateri6, per/. untatcii6cline 
untatta §sta, " untatacstaehqua. 
untatenor6chqaa, love one another. 
untatrehne 

untatSro, to hew oneseff. 
untatenochrochqa&nnie, to $alute one another. 
nntatenigorhate, cheat one another. 
untattawi, to give one another and many more. 

The following belong to the first Rule too, but have in 
the third Person plur. hoti or hati with altering the perfect 

Jonorochqua, 

Jonh6to, jonhot6nqua. 



28 Iksay of an Onondaga Grammar, 

waSsta, wachniota. 
wagewa, waniota 
joDUwaz, wanaz 
wachra^Dge, jonigorhati. 
Echnak, Erashe. 
j^ch^ai, jonhdchta 
wagechte jech8er6ni 
jechsar6Di, en&wi 
jeh&wi jon6chto 

waeraeu enaqu 
wachga^ntha. 

gaje, soje, hoje, unquaje, s'waje, hotije, tajonhe, g6nhe, sonhe, r6nhe 
unqu6nhe, s'wonhe, hotinhe. 

Waonojichte, throws away the o in the 2* syll. and is 
wagaenojichte or gaenojechte. 

saenojichte 

honojichte 

pL unquaeno — swae — ^hotinojichte. 

per/, wagaeaojichtacherong. 

Tajegochra, to look on. 

Active Famve 

Infin. Press, Tajegachra, to look at or guwagachra, to be looked at or on. 

on, 

Inf, Perf, Taiegachrahha, to have guwagachr&nha, to have been 

looked, looked at or on. 

'* fut, 'ntajegachrsl, to shall look 'oguwagachrsl, to be looked on, 

on. 

Prces. Press, 

nn^. tekgachr^, I look on. sing. JxivikigdA^xk^Iamlookedaioron, 

tesgaohr&, you *' jetsigachrU, you are looked at or 

on, 
t'hogachr^y he " t'huwagachr^, he is looked at or 

on, 
tiagogachr^y she " t'guwagachrU, she is looked at or 

on, 
plur. tVagochr^, we ** plur, tiunquagachrHy we are looked at 

or on, 
tesswagachr^, ye " jets' wagachr^, ye are looked at or 

on, 
t'hotigachr^, they " t'huwatigachr&y they are looked 

at or on, 
t'guntigachrd, (/em) they t'guwatigachri, {/em) they are 

look on, looked at or on. 
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Perf. Ptrf. 

nng, Tekgachrinha, / have looked sing, Tunkigachrinha, / have been 

on, looked on* 

tergachr&nliay you have looked getBigachr&nha, you are 

on, 

f hogachr&nha, he has looked t'huwagachr&nha, 

on, 

plur, f wagachr&nha, we have plur, tiunquagachr&nlia, we have 

tingogachr&nha, we have t'gawagachr&nha, 

looked on, 

looked on, been looked on, 

tess'wagachrHnha, ye have jetsigachr&nha, ye have been 

looked on, looked on, 

t'hotigachr&nha, they have t'hawagachrinha, they have 

looked on, been looked on, 

t'guntigacbriUiha (fern) they t'guwatigachr&nba, they have 

have looked on, been looked on. 

Future, Future, 

sing, 'NkgachrU, IshaUor will look sing, 'NjonkigachrU, I shall be looked 

on, on 

'nsgachr^, you shall or will 'njetsigachrU, you shall he 

look on. looked on 

'nf hogachrU, he shall or wiU 'nt'huwagachrd, he shall be 

look on, looked on 

'njegachr^, she shall or will 'nt'gawagachrHy she shall be 

look on. looked on 

plur, 'ntVagachrd, we shall or will plur, 'n'tiunquagachrHy we shaU be 

look on, looked on 

'nsVagachrU, ye shall or will 'njets'wagachr^, ye shall be 

look on, looked on 

'nt'hotigachr^, they shall or 'nthuwatigachr^, they shall be 

will look on, looked on 

'ntigungachray (fern) they 'nt'guwatigachrU, {/^ ^^ 

shall or will look on, shall be looked on 

Imperative^ 

Press, Prtes, 

sing, Tesgachr^, look on, sing, Ajeteigachra, be thou looked on, 

plur, tess'wagachrU, look ye on, plur, ajets'wagachray be ye " 

Future, Future, 

sing, 'Ntesgachr^, you shall look sing, 'N%jetscgachr^, you shaU be 

on, looked at, 

a'ahogsuchr^, he shall look on, n'at'huwagachr^, he shaU be 

looked at, 

n'ajegachrU, she " " n'at'guwagachr^y she shall be 

looked al, 
4 
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plur, n'ass'wagachrst, ye shall look plur, n'ajetBwagachr^, ye ihall be 

on, looked at 

n'ahotigachrsl, they shall look n'ahuwatigachr^, they shall be 

on. looked at, 

n'aguntigachrst, {/em,) they n'aguwatigachrsl, they shall be 

shall look on, looked a£. 



{( 



JPrcBS. sing, wagitaeri 
waschitaeri 
wahotaeri 
plur, unquaetaeri we forgive 
s'waDtaeri ye 
wahuntaeri 



4'* Conjugation 

Agotaeri, to pity y for give, 

I forgive Perf, sing, wagita^richne 



you 

she forgives 



ti 
(t 
(I 



waschita^ 
wahota^richne 
jogota6 
plur, unquanta^ 
sVanta^r 
wahunta^r 
gUDtaerichne 



they 
gUDtaeri (fern.) they 

Put, sing, 'ngitaeri 
^Dschitaeri 
'nhotaeri 
'ngotaeri 
plur, 'nt'waentaeri 
'nsVaentaeri 
'nhuntaeri 
'nguntaeri 

Infinit, Prces, untatterio, to fight, 

Perf, untatteriochne, to have fought. 

Fat, 'DJuntatteri6 

Prods, ting, gatatterio 

satatterio 

hatatterio 

gotatterio 

plur, unqua or t'waetterio Imperative, 



Fut, sing, 'ngatatterio 
'nsatterio 
'nhatatterio, &c. 



sVatatterio 
huntatterio 
guntatterio 

Perf, sing, gatatteriochne 
satatteriochne 
hatatteriochne 
gotatteriochne, &c. 



Prms, sing, 8cheateri6 
plur, aswaterio 

Fut* sing, n'ashiaterio 
n'ahatatterio 
n'agotatterio 
plur. n'asivaterio 
n'abuntatterio 
n'aguntaterrio. 
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Thus go the reciprocal Verbs : uniattaesiaj uniaiterio, 

Waqua, to take away. 

Active. PasHve. 

Prces. sing, wag^cbqua sing, tiung^chqua 
wass or tess^chqua iets^chqua 

wah&qua or wah&chqua t'huwaqua or thuw&chqua 

tiagochqua. t'guw&qua. 

plur. unquaqua or t'waqua plur. tumqu&qua 
tess'wachqua jetsVaqua 

hotishqua t'huwatichqua 

gUDtisbqua (fern.) t'guwatichqua 

The Perfect is as the present tense. 

Fuiure. 

sing, 'n'gechqua sing, 'njunkechqua 

'ntochqua 'njetsechqua 

'ns'h&qua 'nhuw&qua 

'njagochqua 'nguw&qua 

plur. 'nt'w&qua plur. 'ntiunquaqua 

'nsVaqua 'njets'waqua 

'nhotichqua 'nt'huwatichqua 

'nguntichqua 'nt'gawatichqua 

Imperfect. 

sing, tessechqua sing, ajets^chqua 

plur, tessVaqua plur, ajetsw&qua. 

Fuiure. 

sing, n'atess^chqua sing, n'ajetsechqua 
n'ahaqua n'ahuw&qua 

n'ajagochqua n'aguw&qua 

plur, n'asw&qua plur, n'ajets'waqua 
n'ahotichqua n'ahuwatichqua 

n'aguntichqua n'aguwatichqua 

Irregular Verbs — verba anomala. 

In/, Frees, Wack, to eat, Ferf, waezqua, to have eaten, Fut, *njek, to eat 

hereafter. 

Frees, Future, 

sing, w&gek sing, 'n'gek 
j'chsek 'ntsek 

j'chrek 'ntrek 

jwix 'njek 
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plur, jaqoak 



hfinik 
gunik (fern.) 

Perfect, 

iing, wag^xqua 

jchs^xqua 

jchrexqua 

jwixqua 
plur, jaquaxqua 

jssVaxqua 

junixqua 

gunixqua (fern.) 



plur, 'ntschiaquak 
'n's'wak 
'nhfinik 
'ngdnik 

Imperfect, 

iing, sec. or jchsec 
plur. s'wal or jsswac 

liUure. 
sing, 'n'tsck 

'n'trek 

'njek 
plur, 'ns'wak 

'nh6nik 

'ngunik (fern.) 



It^. PrcBS, T%jecht, to come from thence, Perf, tajechta, to he come from 

thence, Fut 'ntajecht, to come from thence. 



ProBS, 

sing, Tajecht, 
tachsechty 
tahect, 
tajecht, 

plur, jttewecht, 
jssewecht, 
tahunnecbt, 
tagunnecht, 
Perfect, 

sing, tagecbta, Sec, 

plur, jttewechta, Ac. 



Ikiiure, 

sing, 'nt&gecht 
'nt&chsecht 
'nt4hecht 
'ntajecht 

plur, 'nHwecht 
'n'sweoht 
'ntahtinDecht 
'ntaguanecht 



Press, . 

sing, jttene 

jssene 

h6tene 
plur, jttewe 

jssewe 

hotettene 

Perfect, 

sing, jttenlsqua 
jssenesqua 
hosenesqua 

plur, jttewesqua 
jssewesqua 
hotittenesqua 



Imperative is like the PrcRS, 
Tentagecht, to return, 

Infin, Wauntenc, to go with. 

Future, 

sing, 'ntene, 

'ntsene, 

'nhotene or 'njackene, 
plur, 'ntewe, 

'ntsewe, 

'nhotettene, 

Imperfect, 

PrcBs, sing, jssene or zittene, 
plur, jssewe or zisswe, 
Iktt, sing, 'ntsene, 
ahotene, 
plur, 'ntsewe, 
ahotittene. 
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Infin, WaSju, to come. Barf, waejuchne, to be oome, I\it. nadju, 

to oome. 



Pr(B9, iing, wagiu, 


Fui, 


ting, 'nagio, 


sachschiu or sign, 




'n'tBchio, 


t'haju or s'hoju, 




'nshdju, 


sayojUy 




'nsagoju, 


plur. jaqua, 




plur, 'nt'wiya, 


s'waju, 




'ns'wajn, 


hoti'ju, 




'ii8li6dja, 


guutqu, 




'ngnntiju. 


Per/, ting, wagiuchoe, 






sigtichne, 


Imper, is like the Pr 


a'hojdchoe, 






sagojuchne, 






plur, tiaquajtichne. 






sVigtichne, 






s'hotijuclme, 






saguDtijuchne. 







/n/Sn.^Tentaje or Tentie, to come again. Per/, tentdesqua, to have come 

again. Fut, 'ntentie, to come again. 



Prcee, ting, Tentke, 
tentBche, 
tentre, 
tentie, 



plur. teotiaque, 
tentissene, 
tenthotiju, 
tendju. 
P^f, ting, tenthegesqua, 
tentes^aa, 
tenteh^ua, 
tenti^ua, 

plur, tentiaqu^ua, 
tentissn^ua, 
tenthunn^ua, 
tentqun^ua. 



FkU, ting, 'ntentke, 
'ntentBche, 
'ntentre, 
'ntentie, 
plur, 'ntenti&qusea, &c. 
Imper, at Pnxt, 
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Verbs that want considerable branches or are used'only 
in a few tenses or persons. 



Infinitive, 




Active, 


Passive, 


Prass, Jonn^QU, to accompany. 


(fails,) 


Perf, jonnenochne, to have. 




Fat, 'njomienu, to shall. 




FroBS, 




ting, Wagen^QU, 


sing, juDkeDeDU 


sanneDU or sneDU, 


tess'Denu 


honn6nu, 


hoDD^nu 


gonnenu. 


gonnenu 


plur, unquenu, 


plur, tiunqu^nu, 


sV^nu, 


tess'wenu, 


hunn^nu, 


hunn^nu, 


guDD^DU, (fern.) 


gunn^nu. 


Perfect, 




sing, wageneD6chne, 


sing, junkenenochne, 


snen6chne, 


tessne, 


honnen6chne, 


honne, 


gODDen6chne, 


gonne, 


plur, unqueD6chne, 


tuinquenochne, 


8Ven6chne, 


plur, tess'we, 


hunnendchne, 


hunne, 


gunneD6chne, 


gunne. 


Future, 




sing, 'ngenC'nu, 


sing, 'njunkenenu, 


'nsn^nu, 


'ntesan^nu, 


'nhonn^nu, 


'nhonenu, 


'ngonnenu, 


'ngonnenu, 


plur, 'nt'wenu, &c. 


plur, 'ntiunqu^nu, &c. 


Imperai, 




Frees, sing, Aan^nu, accompany. 


plur, As'w^nu, accompo 


sing, n'osn^nu, 




n'ahonn^nu, 




n'agonn^nu, 




plur, 'nasw^nu 




n'ahunD^DU, 




'nagUDD^nu. 





Essay of cm Onondaga Grammar, 35 

Watiehhagmiy unexpected^ has only the Perf. Tense. 



ting, wagatic'hhaqua, 


to me unexpected 


wassatic'hhaqua, 


to you " 


wahatic'lihaqua, 


to him " 


wagotic'hhaqua, 


to her 


plur, unquatic'hhaqua, 


to us " 


B'watic'hhaqua, 


to ye 


wahuntic'hbaquay 


to them " 


waguntic'hhaqua, (fern.) 


to them " 



Zawdtongy to recover from a sickness^ has the Perfect and 
Future Tense. 

Ferf. Future, 

sing, Zagktongf I am recovered, sing, 'ng&tong, I shcUl recover, 

Zas&tong, 'nsatong, 

Zah6tong, 'nhotong, 

Zag6tong, 'ngotong, 

plur, 2iaunqu&tongy plur, 'nquatong .or 'nt'w&tong, 

Zas'w&tong, 'ns'watong, 

Zahunnatong, 'nhunnatoDg, 

Zagunnatong, 'ngunn&tong. 

Schit&je, one is coming, 
schit&chne, two are coming, 
tajuquarie, many are coming. 
tiarat, two lie together, from w&rat, to lie, 

techniihtero, two are together, from uhtero, to be, but is only used for 
husband and wife. 

Of Participles. 

JBditie or iattie seems to be the only one and is used at the 
end of a Verb when it bespeaks a continuation of the thing 
spoken of, e.g.y generochsquahattiy lam loving, or I love always. 

Voice, Number, Person and Gender are distinguished by 
Prsefix of the inseparable Pronouns. Use can only teach 
which of the above mentioned prseformatives suit to such 
or such a Verb, and Euphony or well-sounding has a great 
influence. 

The Infinitive is the root; the Present Indicative is formed 
from it by prsefijdng a Pronoun and instead of that the 
first syllable of the Infinitive is commonly thrown away, 
and the Prseformative takes its place, as : 
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jonor6chqua, to love, 
genor6chqaa, I love. 
wauntgochtwi, to see. 
gatg&chtwi, leee. 

The Perfect is the present with an aflixum of ochne, hquay 
chia, nhcLy squa, hqua^ sta^ hha, &c. 

The Future is like the Present with en or in prsefix'd, but 
as the Vowel must be heard very little, an apostrophe is 
placed instead of it, as : 

'ngerio, I will or ihall beat. 

The Imperative present is as the Indicative present, only 
an a praefix, as : 

a8anor6chqua, love thou. 
as'wanorochqua, love ye. 

Future imperative has the praefix, na, as : 

na sanor6chqaa, you shall love. 
na honor6chqua, he shall love. 

The auxiliar. Verb laniy does not exist in the Onondaga 
tongue, in its stead they use nominal verbs, which are all 
neuter, as : 

wagenochw&ctari, lam sick. 
wegenochwactanibhachqaa, I was siek, 
'ngenochw&ctani, I shall be sick. 
wagatazhechs, lam tired, 
gunquetis, lama good man, 
unquetiochnea, he was a good man. 

When the Verb in the present ends with te, the Perfect 
adds chqiuz, ohne^ &c. 

A. 



Fres. 


Ferf, 




ta, 


chqua or chne. 


gatgota, IsU, 
gatgotachqua, Isat. 
tiagocharechta, call, 
tiagocharechtachna, I call. 


we, 


chta. 


arag6wa, to wipe off, 
aragewachta, wiped of. 


ra, 


nha or ochne. 


tiatera, meet, 
tiater&nha, met 
waonat&chera, visit, 
waonatacherochne, visited. 
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qua, 


aqua. 


jonhot6nqaa, to open, 
johotonquasqua, opened. 


iVw. 


Per/. 




ac. 


hqua. 


jUhter^ntac, abide. 



ki. 
{Note — ^Here is c 

ax qua. 



acht 



at. 



wi. 
ki. 
rL 



oni. 



a. 



ochne. 



jdhterontachqua. 
wagenochiac, I hurt myself, 
wagenochiaki, I did hurt myself, 

of the present omitted or into k changed.) 

ganuwax, Hike it, ganuwazqua. 
ganax, Hie, genaxqua. 
wagattewacht, Imii8, wagattawachta. 
gatequacht, /Ai«n^au;ay. gatequachta. 
taieschuwarat, I shoot, 
taie8chawarat6chne. 
taiequocha, /etch, 
taiequachochne. ( Euphony. ) 

E. 



te. 


chqua. 


gath^nte, I hear, gathont^chqua. 


ge 


hha. 


wa6ge, to see. waog6hha. 


he 


sta. 


waerildhe, to stq>, waeradhesta. 


we. 


squa. 


iwe, go, iwesqua. 


ichte. 


acherong. 


the final e omitted, 
waonojichte, to Ue, 
waonojichtacherong. 
waj ichte, to throw, 
wajichtacherong. 


ze. 


hochne. 


e final omitted. 

wagaze, to tear off asunder, 

wagazhochne. 


Pres. 


Per/. 




echte. 


kne. 


wagechte, I carry, wagecht^kne. 


ek. 


qua. 


the final k into ch or x. 



chne. 



acherong. 



jirhek, to think, jirhechqua. 
waek, to eat, wa6xqna. 

I. 

wagfintwi, I sow, plant, 

wagUntwichne. 

en&wi, to catch, enawichne. 

jejinteri, to know, jejinterichne. 

jeh^wi, to bring, (has also jehawine.) 

jechwenoni, to fold up, 

jechwenoniacherong. 
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hhachqua. 


ani. 

• • 
11 


hhachqua. 


J'* 

di. 
ti. 


ung. 


0. 


chne. 
chqua. 
chna. 
chochna. 


Pre8, 
u. 


Per/. 
chne. 



ochne. 



wagechserdni, I make. 

wagechseronihhachqua. 

jonochw&ctani, to be rick, 

jonochwachenihhachqua. 

oniti(ji, to do your needs. 

onitajihhachqua. 

wachtaendi, to go. wachtaendiung. 

otschtar6nt], it rains, otschtarontiang. 

O. 

agaowo, to say. agaow6chne. 
wachiato, to write, wachiatochqua. 
gano. ganochna. 
watschiro, to angle, watschirochnochna. 



U. 



waeracu, to pick out. waeractichne. 
en&qua, to be angry, enaqutichne. 
jonn^ne, to go in company, jonnenochne. 



Adverbs. 

Adverb is an indeclinable Part of Speech which being 
joined to a JSToun, Verb or other Adverb, expresses some 
circumstance, quality or manner of their specification. 

Adverbs denoting circumstance are chiefly those of Place, 
Time, and Order. 

A. 0/ Place. 



za? where f 
gand ? where f 
ga^nto, here. 

tohne, hissi, there or here. 
wat4-g&rak, loithin. 
hazte, without. 
tigaqu^ki, everywhere. 
jachgitga, nowhere. 
gangiqu£t, somewhere. 
ojahoquadi, elsewhere. 
nacu, in, within [a hole, bag.) 
gachra, dbove. 
hechtage, below. 
ohento, before. 
ochn&ge, behind. 
Bgagar&ti, on both sides. 



hechtage, below, upon the ground, 
inu, far off. 
jnuhkgSL, pretty far off. 
ganohoqusldi ? whither f 
ganarequadi ? whether f 
nunquadi, neto, thither. 
ojahoqu£tdi, to another place. 
gangiquahoquadi, to someplace, 
schiquadihha, 1 ^^^^ 
hissmunquadi, ) 
n&cu, into it. 

tigoquekihoquadi, everywhere to. 
zagejenerechquihoquadi, to the right 

hand. 
sgejenogaratihoquadi, to the l^ hand, 
ochnagehoquadi, backwards. 
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tochsgehha, near. netonanqaadi, thitherwards. 

quatdh, close by. tiotogechto, straightway. 

n^to, this way. 

B. 0/ Time. 

pres. zadhne ? when f quatoh, immediately. 

tichke, I achso, not yet. 

ohneuchke, i ' t6chke, than. 

ohneqaatoh,yu«^ now. gaenschikhi&ri, in a while, 

ganschik, ) f^j^y indefinite, zadhne? when f 

uchgaenschik, i ' g^ns, sometime. 

oras, stiU yet. scaeno^, slowly, 

past, ohne, already. ast^szi, early. 

seteschdh, lately. jg^htschik, } early in the 

sSte, tataeri, yesterday. orhaengechtschik, i morning. 

f waehntage ohne, the day be- garachquah, late in the day. 
fore yesterday. 

gajeri ne wahntage. tiotcoiit, always, at all times. 

ohnef four days ago. t6chke, than. 

^'_ ] then, at thai time. jfchwento, n«,«-. 

tocnke, ) tigate, often, many times. 

jah6nisse ohne, long ago. jah6nisse, long, the longest, 

to come. j6rhae, 1 ifuff^fy^^oyj jah6ni88ehaze, preUy long. 

jorhanha, i * gatogehha, yet. 

ojaqaii, another time, ohnehe, again. 

w6nto, when. orasaqaii, over again. 

ojant8chi6rhae, the day after skataqa^, but once. 

tomorrow. 

gangiquiine waehntage, the first ojaqua, another time. 

days. 
garogeM, soon, in a moment, 

C. Of Order. 

tochke, than. naji6chni, yea also. 

ochn&ge, thereafter. tioti6rechte,^r<<. 

jatengaj^ri, ai last, finally. ochnegagtinta, the last 

schihoquadi, ] further, 
taohne ne, J moreover. 

Adverbs denoting quality or manner of the signification 
of the Noun, Verb or Adverb joined, are absolute or com- 
parative. 

1.) absolute. 

ojaneri, good, well. t'gachr6chwa, broad. 

wah^tk^ bad, base. gat^, thick. 

gannonem, bad, heavy, dangerous, gag^hre, thin. 
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wazaenaji, fine, fair. 
tiogajii, diligent, 
jozachnicht, bravely. 
scaeno, in vain, 
netoniocht, also, thus, 
sad6wat, equal, the same. 
zagata, alike, 
aquas, very, 

2.) descriptive. 
schnotong, deep in water. 
tiochses, deep in earth. 
tiosserong, deep in flesh. 
jos iontschik, long. 

3.) certainly. 
neto, n&ji, yes, yea ! 
aqaas neto, by all means. 
toges, trtUy, verily. 
aquat tog^, certainly. 

4.) Negation or prohibition. 
j&chte, no / 

jachstennahote, nothing. 
aqaiis j&chte, not at all. 
jachnowaento, never. 
jachochni, even not. 
achquiy let it alone. 



zaniocht, like as. 
netoniocht, likewise. 
sadejochty even, also. 
netoochni, 1 ^ 
najiocnni, ) 
zagata, at once, together. 
titschi&ro, they both. 
skatashdh, singly. 



stenschoh, something. 

niuDg, much. 

iwak, short. 

gochniso, hard, firm, strong. 

gagozte, hard, dry. 

otschiwagd, sour, sharp. 

owisqaat, smooth. 

otschiano,/re«A^ cool. 

otori, cold. 

aw&enge, upon the vnUer. 

gahawagescho, a board on the water. 

hechtagescho, afoot. 

jachtentdges, not true. 

5.) interrogation. 
otgarihoni, why, wherefore, if, whether? 
ochtneocht ? how f 
otnahote? which t 
ochti, n&hote? whatf 
essowa, much. 
gajeri, enough. 
ostwihha, little, 
hetke, high. 
Ott whatf 

ochtina ? what is it then t 
tohni6cht ? how isitf 
netoke? is it so f 
jachke? is it not f 
jachgUDte *t notf 
najike ? is it truef is it so f 
tohniung ? how much t 

6.) comparative. 
essowotschik, too much, very, 
oras, more. 
ostwihb&ge, less. 
ozitastwi, very little. 
iontschik, very long, 
netoniung, so much. 
ni6hak, a little. 
scaenontschik, slowly, 
t6htL, almost, 
t6gat, kies^, perhaps, 
hftng, perhaps. 

"^^^f "«• I may be ye». 
najinilDgy ) 

jachung, X^yi^^t^ 
jacharong, ) 
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otti^ge, several, togeshdng, may be true. 

^^fS^ iBomehody. mohXweUcnl 

schnngarati, ) tschi&co, weU on do your best. 

Prepositions. 

A Preposition is an indeclinable word, shewing the Re- 
lation of one substantive Noun to another. 

The Onondagas use in their stead suffix to the Nouns, 
or Verbs, which in their sense comprehend such Preposi- 
tions, as : 

in and upon. 

ochnecandfi, water, anawara, the head. 

ochnecage, in the water, anuwaiige, upon the head. 

geihuhatatti, the river, otschischta, fire, 

geihahat&ge, in the river, otschischtaca, in the fire. 

gar6chia, Heaven, genatschia, the kettle. 

garochiage, in Heaven, genatschiaca, in the kettle. 

uchwtintshia, the Earth, gahuwa, the canoe, 
achwuntshiage, upon ye Earth. gahawaca, in the canoe. 

ganiat&re, the sea. joshilwe, a hole. 

ganiatar&ge, upon the sea, joshawaca, in the hole. 

gahawej&ga, upon the ship, gaDOchsdje, the house. 
gahunt&ge, upon the plantation. ganoschko, in the house. 

ganat&je, the town. genatacii, in the town. 

on, upon, g&chera. 

ontoto, hill, mountain. onontachr&ttie, ahng upon the hill. 

. onont&chera, upon the hiU. ganochsachera, upon the house. 

under, by the suffix oca. 

uchwantBch]6cu, under the Earth, onizqaachracqaa, bench, stool. 
garont6cu, under the tree, onizquachr6GU, under the bench or 

stool, 
garochioca, under Heaven, ochnecactingwe, under the water. 

otschtechra, the rock. 
ot8chtechr6cu, under the rock, 
ogechra, cuhes. 
ogechr6cu, under the ashes. 

zahunnatteriobattie, during the fight. 

zahojotehdtie, during his labor. 

zajonteconih&tte, during the meal or eating. 

zataiochtaendioh&tte, during walking. 

or&8 zahatattie, during his discourse. 

zahochiatonnie, during writing. 
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at, on, by, by the sufiSx acta. 

ganochsdcta, by the house. onont&cta, on the hilL 

gahunt&cta, by the plantation, garont&cta, on the tree, 

geihuhdcta, on the river, ganiataracta, by the sea. 

ganatdcta, on the town, ganawate, swamps, morass, 

ganawatdcta, on the swamp, ochsochrat&cta, on the cedar swamp, 

johdte, the path, johab&cta, on the path, 

onontactatic, alongside of the hill, johahact&ttic, alongside of the path, 
ganawatactattic, alongside of the swamp. 

Of. 
kse hochseroni, he made it anew, otdhra ganochsote, a house of brick. 
ona^ja attachrote, a wall of stones. gaDatajeng6na tahecht, he comes from 

Philadelphia. 

over, on the other side, by the suffix ati. 

sgeihuhdti, on the other side of the river. 
tschiandntatij over the hill. 
sganatatiy on the other side of ye town. 
sganiatarati, over the sea. 

To, unto, the suffix ge or chne. 

zinnagarechne w&g6ne, I go to Zinagaree, 
sequallis^chne, to Sequallisere. 
unquehuw^chne, to the Indians. 
asseronige, to the white people. 
zathorochsaje, to his house, 
otschinochiatdje wagene, I go to Otschinochiata, 
t'giatechntintera, the next to me, 
titshia techntintera, the next to thee, 
t'hotech nuntera, the next to him, 

by, at, about, 

zatonochs&je watg&chta, I returned at his house, 
toha ganat&cta, near the town, 
otschischtdcta hatg6ta, he sits at the fire. 
t'giateran^ge, he sits by or with me. 

tochsgehha, near, nigh, 
tochsgehha geihuh&ttie, the river is nigh, 
t6ha garrichwaehnta, nigh the end, 
aquas gancataracta, quite near the sea. 

for, before. 

dchson tiogaras, before night. dchso wiorhe, before day, 

dchson t'hod6ni, brfore his birth, dchson Vhawohejtichne, before his 

death. 
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f waehntag^ 6hne, two days ago, oh4ento zag&je, I have it before me. 
dchson f hojticlme, before he came, dchne t'jogerontiuDg, before it snovoed, 

about, suffix actdntie. 

ganochsachuntie, about the house, 
garontactuntie, about the tree, 
onontactantie) about the hill. 

on this side, g&hrohoquadi. 

g&hrohoquadi geihate, on this side the river. 
gahrohoquadi zanatage, on this side the town. 
gahrohoquadi onontacta, on this side the hill. 

to, towards, hoquadi. 

watewazodwa hoquadi t'ganat&je, the town lies to the westward. 

t'garachqaitgaenha hoqa&di, eastwards, 

garochiah huhoqu^di, southwards. 

atoge hoqu&di, northwards, 

zaganiatare hoquiidi, towards the sea. 

neto hoquadi, thitherwards. 

ganohoqa&di, whereabouts. 

within. 

achso ne waehntage, within three days. 
gajeri ne jochserage, within four years. 
gajeri ne wechnitage, within four months. 
ganatacti, in or within the town, 
hactattie, without, 
ganatactattie, without the town. 

ne garihoni, therefore, 

j garihoni, as for me, 

hauha horihoni, on his account, 

through. 

ganatacii, thro* the town, gahuntacii, thro* the plantation, 

jochseratattie, thro* the winter, achsontatattie, thro* the whole night. 
sVechnitaqueki, thro* the whole month, 
geihuhatage waon zodho, to bathe through the river, 

ochn&ge, behind. 

ochn&ge h&entero, he is behind, 

ohantacii, behind the bushes, 

garontUge wahatachsechta, he hid himself behind a tree, 

tistinechar&te, behind one another, 

t'hunteran^gessho, they walked behind one another in a row, 

after. 

za6hne 'nt'wattequessai 'nt'wachtandi, after eating we will go, 
zadhne hawoh6je, after his death. 
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zawaor hanhattie, at daybreak, 

ostwihha waorhe 'ntwachtandi, at daybreak we will set out. 

zatiodhentocte heg6squa, I was to the end of the plain. 
zatisteniatarocte, till to the end of the sea. 
zati8chwuntschi6cte, until the end qf the earth, 

zajogar^k, about the evening, 

gangiqua ne garachquiih, al>out the afternoon. 

gangiqua satewachsdntha, about midnight. 

Interjections. 

An interjection is an indeclinable word thrown into dis- 
conrse to signify some passion or emotion of the mind. 

1.) Joy. nio / kiniawo / hei, hehe^ 11.) calling, ki, *st, toh, hdzgui, jHh^ 

nd niawd, i, t, t, Ih, 

2.) Grief, hi/auuoih/ 12.) Derision, eh^uhl {onisserat, 
3.) Wonder. NH I qubh a^ ah, au^entonto^ (verb) Phew how 

saniguchke satidnerong, it stinks I) 

hehe, hoho ! 13.) attention, goh I 
4.) Praise, aeh, n^'i, n^, toges / Respond, ot, ochti, ochiina, nio, 

5.) Aversion, eh, uhl omisserat, mahSte, ha, hot 

6.) exclaiming. 0! tahl goh! concluding, tah! now you see!' 

7.) Surprise or fear. now you hear I 

8.) Imprecation. approving, aeh, naji, neto, toges. 

9.) Laughter, he, he /ho, ho/ concluding in Council. yt^Ao^A/' 

10.) silencing. jHh^ilh. 

Conjunctions. 

A conjunction is an indeclinable word that joins sentences 
together and thereby shews their dependence upon one. 
another. 

1.) tingwa, and, too, ne wah6ni, because, since. 

jach6chni, even not, jachta, that'not, 

sad6jocht, cw also. negarihoni, therrfore, 

zaniocht, as, 6.) final; as negarihoni, that, t/iereftyre- 

zaniochtone, even as, to the end that, 

2.) disjunctive; as aqua, but, 7.) conditional, as za, when, so, 

3.) concessive; as kin^, though. zaohne, altho*. 

4.) adversative; as gatogehha, jdchteza, ^ no^. 

nevertheless, yet, qua, only, (is mostly a suffix.) 

kqusL, but, 8.) ordinative or continuative, 
5.) causal; as se (suffix), than for, jateng^jeri, at last. 

satgazto satochgarriaxse, ochn&ge, hereafter, 

eat for you are hungry, najiochni, yea also. 
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ADDENDA. 

That the original MS. from which we have transcribed 
these pages was submitted to the late Mr. P. S. du Ponceau, 
is evident from the following annotations signed with his 
initials " P. S. D." [J. W. J.] 

Verbalia. 

Ckmorochqna, I love. 

genorochqtiahdUie, I am in the sitaation of loving, I am about to love 
or intend to love. 

in the passive. 

JunJkinorochqiuMUtie, I am now, at this moment loved ; one is now 
loving me. 
wagiu, I come. 
wagiuhMie, I am coming. 
wagidte, IJwork. 

wagiotehdMie, I am continually at work. 
gachtaendi, I go. 

gachtaendiohdtfie, I am always going. 
wagenochwatthnif I am sick. 
wagenochwattanihditiey I continue to be sick. 

Participles. 

In the Delaware language there are a multitude of parti- 
ciples. (See Hist. Trans, p. 416.) 

The following shows that the Onondagos can express in 
their language our figurative and even poetical ideas. 

The heart, aweriachsa 

7b inflame a heart vrith hve, Schungara aweriachsacii 

watedlta, otschischtoni ; aweriachsat^ke 

esso-wotschik jonor6chqua garihoni. 
77ie straw takes fire, (entzundet sich), esthonterat^ke. 
He quickly takes fire, gets angry, (Er entzundet sich heftig), 

ohne waot^ke, otschisch-tont&chqua. 
otschischta, j'Sre. 
From Zeisberger's Dictionary, Verbis, herz, entzUnden,/evtfr. 

It is curious that " hearts" and " flames" should be used 
by the savages as by us, to express the passion of " love." 

P. S. D. 

6 
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